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MÜZEUMI HÍREK. 
f Uuno Taavi Sirelius. (1872—1929.) 

Nagy veszteség érte a finn néptudo­
mányt a nyár végén. Egyik legkimagas* 
lóbb müvelője, legmunkabíróbb vezére, 
szervezője és tanítómestere távozott a.z 
élők sorából. Még hozzá munkaközben, 
élete javakorában, nagyszabású tervek 
megvalósítása előtt. Alig van valaki a 
finn tudományos életben, aki 35 éves 
tudományos munkássága alatt nemcsak 
szaktudományában, a tárgyi etnográfia* 
ban, amelynek valóban mestere volt, 
hanem közvetve a kultúrtörténet egyéb 
területein is olyan nagy hatással lett 
volna tudóstársaira, mint Sirelius. Az a 
tárgyilagosság, éleslátás és finom érté* 
kelőképesség, amellyel a javarészben 
magagyüitötte anyagon uralkodott, min* 
tául szolgálhatott a többi rokon tudó* 
mányágaknak is. Egyrészt azért, mert a 
néprajznak annyi érintkező felülete va.n 
más tudományokkal, másrészt pedig 
azért, mert roppant anyagának széteső 
volta miatt éppen a néprajznak van leg* 
inkább szüksége szilárdan fölépített tu* 
dományos rendszerre. 

Sirelius még egyetemi évei alatt — a 
90*es évek elején — először filológiai 
munkával lépett a nyilvánosság elé. Fel* 
dolgozta szülőfaluja-, a nyugatkarjalai 
lääski és vidéke nyelvjárásának mon* 
dattanát. Majd 1900*tól kezdve a Finn 
Nemzeti Múzeum szolgálatába lépett, 
résztvett archeológiai ásatásokon és így 
egy füst alatt megismerkedett a nép* 
ra.jz legfontosabb segédtudományaival: 
a nyelvészettel és régészettel. De leg* 
fontosabb érdeklődési köre már ekkor 
a finnugor néprajz. Tanulmányútjain 
(1897—1900*ig osztják és vogul földön, 
1907*ben a zürjeneknél és votjakoknál) 
rengeteg anyagot gyűjtött és ezt eleinte 
kisebb analitikus munkákban dolgozta 
föl: ,;Die Handarbeiten der Ostjaken 
und Vogulen" és „Ornamente auf Bir* 
kenrinde und Fell bei den Ostjaken und 
Vogulen", 1904, Ezekben a tanulmá* 
nyaiban a kutatott tárgyakat, motívu* 

mokat és lelőhelyeiket földrajzi és tör* 
téneti összefüggésükben •? a legapróbb 
részletekig nyomozza. De következő 
munkáiban már nagyobb problémákhoz 
nyúl, szélesebb alapon, a legtávolabbi 
vonatkozásokra is kiterjedve, felkutatja 
a. finnugorság egyik ősi foglalkozásának, 
a halászatnak, minden csín ját?bín ját: 
„Über die Sperrfischerei bei den fin* 
nisch*ugrischen Völkern" 1906 és „Suo? 
malaisten kalastus" I—III. 1906—08. 
Majd a finnugor népek lakás* és épít* 
kezésmódjairól &<d teljesen kimerítő ké* 
pet: „Über die primitiven Wohnungen 
der finnischen und ob*ugrischen Völker'^ 
FUF. VI—IX. 1906—09. és XI. 1911. 
E munkája különösen a finnugor őstör* 
téneí számára nélkülözhetetlen forrás* 
munka. Nagy gonddal tanulmányozta az 
északi népek legfontosabb közlekedési 
eszközének, a szánnak, a hótalpnak kü* 
lönböző előfordulásait; „Über einige 
Traggeräte und Umschlagetücher bei 
den finnischsugrischen Völkern" 1912 és 
„Über einige Prototype des Schlittens'^ 
1914 és. eleven képet rajzolt a rén* 
szarvastenyésztés keletkezéséről és fej? 
lődéséről a finnugor népeknél: „Über 
die Art und Zeit der Zähmung des 
Renntiers" SUS Aik. XXXIII. 1916. 

Későbbi, a háború alatt és után meg? 
jelent munkáiban inkább a finn nemzeti 
néprajz felé fordult figyelme és a finn 
népviseletről: „Suomen kansanpukujen 
história" 1915 és fali szőnyegekről: 
„Suomen ryijyt" 1924 — megjelent an* 
gólul is — mintaszerű monográfiákat 
írt. Majd pedig egy nagyszabású össze? 
foglaló művel ajándékozta meg nemzés 
tét: „Suomen kansanomaista kulttuuria" 
(Finnország népi kultúrája) 1919, amely* 
ben a finn tárgyi néprajz összes eddigi 
eredményei Össze vannak gyűjtve, ki* 
tűnő illusztrációk kíséretében. Sirelius 
mindenre kiterjeszkedő megfigyelőké* 
pessége, hatalmas koncepciója, tudása 
és élesen elemző logikája talán ebben 
a művében jut legjobban kifejezésre. 
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„Intuitív megismerésben nem nagyon 
gazdag, annyira hozzátapad anyagához, 
hogy sokszor nem tud szabadulni tőle, 
de ítéletei, következtetései annál bizto* 
sabbak. Volt érzéke az igazság meglá* 
tásához és nagyszerű anyag, kitűnő adás 
tok felett rendelkezett csodálatos emlé* 
kezőtehetsége révén." így jellemzi em* 
lékbeszédében Tallgrén A. M., a leg* 
kiválóbb finn archeológus. Félbemaradt 
munkái a finnugor népek ruházkodása* 
ról, ornamentikájáról, szokásairól és 
társadalmi berendezkedéséről, valamint 
az osztják, vogul és zűrjén népről írt 
összefoglaló művei csak az. élőmunka* 
latokig jutottak el, az utóbbi kettő így 
is kb. 1600 nyomtatott oldalra terjed. 

De Sirelius nemcsak mint elméleti 
tudós, kutató és író volt nagyszabású, 
hanem mint szervező és tanár is párját 
ritkította. A helsinkii Finn Nemzeti 
Múzeum néprajzi osztályának, úgy a 
rokonnépek gyűjteményének — kivéve 
a nagyon szegény magyar anyagot —, 
mint a változatosabbnál változatosabb, 
-a. tárgyi Összetartozás szigorú megtar* 
tása mellett a művészi szépségeket is 
kidomborító finn gyűjteménynek össze* 
hozása és elrendezése határtalan szak* 
ismeretre és tárgyszeretetre va.ll. Ott 
igazán össze van gyűjtve minden és a 
rengeteg anyagból nem vész el semmi, 
sőt az egész finn népélet mintha színe* 
sebb, gazdagabb, azt mondhatnám, moz* 
galmasabb miliőbe került volna. Ennek 
a hangulatnak elővarázsolása pedig csak 
annak sikerülhetett, aki örökké friss 
szellemével- a finn néplélek minden rez* 
dülését felfogta és annak minden tár* 
gyi megnyilatkozását tövirül*hegyire is* 
merte. Csak az átélés közvetlensége, a 
tudás otthonossága hozhatta létre azt 
az összhangot, amely a tudós alapos 
munkája és a múzeumrendezőnek a 
nagyközönség számára is élvezetes mű* 
vészi alkotása között uralkodik. Alkotó 
és hódító munkát végzett Sirelius. Mint 
tudós, anyaggyüjtő és rendszerező, egé* 
szén új területeket fedezett föl és mű* 
veit meg a néptudomány számára, mint 
múzeumrendező pedig közönséget hódi* 
tott gyűjteményeinek és tartós szociális 
értékekkel gazdagította nemzetét. 

Helsinki, 1929 szeptember 20. 
Weöres Gyula. 

Néprajzi Múzeumunk az 1929. év 
II. és III. negyedében 1637 drb. tárgy* 
gyal gyarapodott. Ebből vétel 1303, aján* 
dék 324, letét 4 és csere 6 darab. A véte* 
lekből ruhaféle és női kézimunka 600, 
használati tárgy 26, kerámiai tárgy 43, 
fénykép, rajz és színnyomat 625 darab. 

Ajándékozott özv. Ritter Károlyné 3, 
Mihályi Zoltán (Glenfield, Egy. Áll.) 80, 
Banner János 39, Bárányi Sándor 1, 
Grünbaum Gyula 5, báró Hatvani La* 
josné 1, Jaschik Almos 10, Gecse Ba* 
lázsné 2, Csallány Gábor 1, Ref. egyház 
Hollóháza 2, Kacskovics Aladárné 1, 
Kiss Géza 7, Bátky Zsigmond 2, Ferenczí 
Jolán 1, Isoz Kálmán 7, B. Balogh Bene* 
dek 151 és Palotay Gertrúd 11 darabot. 

Könyvtári szaporulat 127 kötet. Ebből 
vétel 23, ajándék 80, csere 24 kötet. 
Ajándékozott Bátky Zsigmond 9, Nyelv* 
tud. társ. 2, Bibi. központ 3, Bartucz La* 
jos 1, N. Múz. Tört_ oszt. 1, Finn kor* 
mány 2, Bartucz Lajos 1, Debreceni Mú* 
zeüm 1, Czakó Elemér 1, Ernyey József 
1, Hevesy Iván 1, Népr. Társ. 2, Kiss 
Lajos 1, Bán Aladár 53 és ismeretlen 
2 kötetet. 

Látogatók száma 7166. A kiállított 
gyűjteményekről magyar* és francia* 
nyelvű Kalauzát adtunk ki. 

A székesfehérvári múzeum megnyi­
tása . Október ő*án nyílt meg a város 
által átengedett egyemeletes szép épü* 
létben a Fejérvármegyei és Székes* 
fehérvári Múzeum Egyesület újonnan 
berendezett múzeuma. A gyűjtemények 
(várostörténeti, régészeti, kegyeleti, ipar* 
művészeti, néprajzi, természetrajzi) min* 
den tekintetben kifogástalan felállítása 
Marosi Arnold cisztercita tanár, mú* 
zeumigazgató fáradhatlan munkáját dí* 
cséri. A meghatóan meleg ünnepség köz* 
pontja az ő közismert tudós és szerény 
személye volt. B. 

Magyar Népművészet i Albizottság. 
A Szellemi Együttműködés Nemzetközi 
Intézetének Magyar Bizottsága, a múlt 
évi prágai nemzetközi népművészeti kon* 
gresszus (l. Ért. 1928, 127) határozatából 
kifolyólag megalakította a Magyar Nép* 
művészeti Albizottságot. Elnöke gróf 
Zichy István. Az Albizottság terjedel* 
mes memorandumot nyújtott be a vall. 
és közokt. miniszter úrhoz és a M. Tud. 
Akadémiához a magyar népi díszítő mű*-
vészet, zene és tánc emlékeinek minél 
teljesebb monumentaszerű kiadására.. 

A M. Tud. Akadémia Néprajzi Bi ­
zottsága. A Bizottságot az ősz folya* 
mán alakította meg az Akadémia. El* 
nÖke Hóman Bálint, előadója gróf Zichy 
István. A Bizottság a fenti Albizottság 
gyüjtőmunkálatainak támogatására két*^ 
ezer pengő kiutalását kérte az Akadé* 
miától. Mindkét Bizottság megalakítá* 
sáért elsősorban Balogh Jenőt, az Aka* 
démia főtitkárát illeti köszönetünk. 
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Seite 65—88. VISKI, K,: Beiträge zur Geschichte des Sséklertores. Auf keinem anderen 
Gebiete Europas finden wir in so grosser Zahl und Verschiedenartigkeit die auf die Gassen­
zeile, vor dem Hofe aufgestellten, unter einem Dach vereinten grossen und kleinen Tore, 
wie im Széklerlande. Nach den klassischen Exemplaren werden solcherart geformte grosse 
Tore vom Ungartum Széklertore genannt. Mehr oder weniger ähnliche grosse Tore sind aber 
auch anderswo in Ungarn, sowie auch in Bulgarien, Deutschland. Mähren, Kroatien vor­
handen und auswandernde Székler nahmen diese Form auch in die an Siebenbürgen gren­
zenden Gebiete Rumäniens mit sich. Die charakteristischen Merkmale dieser Tore weisen 
— was die Frage nach ihrem Ursprung anbelangt — auf die mittelalterliehen und neuzeit­
lichen (Türkenzeit) Tore der Stein- und primitiven Holzburgen zurück. Das mit einem 
Taubenschlag versehene Dach ist ein Rudiment der Cordonshäuser („cardak") der Türken­
zeit, die Laube ist der porticus der Burgtore, sie wurde damals, wie auch heute neben dem 
Széklertore ungarisch vulgo „Barttrockner" genannt, weil die Männer dort ihre Musse-
stunden verbringen. Auf solche alte Beziehungen verweisen die Wappenfragmente, Auf­
schriften der Tore; ihre Anfertiger waren die „molnárok" (Müller), wie auch die Tore der 
alten ungarischen Burgen von den Müllern (Zimmermännern) der Festung gebaut und ge­
schnitzt wurden. Ihr Vorhandensein in so grosser Zahl — auch heute noch — Hesse sich in 
erster Reihe mit dem jahrtatisendalten Grenzwäehter- und Militärberuf des Széklervolkes 
erklären. 

Abbildungen: 1. = Schlosstor, Torda, 1588. 2. — Deutsches Torhaus. 3. = Gr. Tor, 
Debrecen. 4. = Gr. Tor, deutsch. 5. = Festung Sabae, mit offenem gr. Tor. 6. = Linz, 1498. 
7. = Regensburg, Torhaus. 8. — Deutsches Tor. 9. — Gr. Tore, deutsch. 10. = Gr. Tor. 
11. — Dselbe. 12. = Tordurchsehnitt, Mikháza. 13. = Durchschnitt d. Mordganges, Grafenbach. 
14. — Tor mit „Barttrockner", Kom. Udvarhely. 15. = „Barttrockner" mit Taubenschlag u. 
M. Tor, ebendort. 16. = Kirchhoftor mit porticus. 17. — Kirchhoi'tor m. „Barttrockner". 
18. = Vorhalle einer ref. Kirche. 19. — „Barttrockner" im Hof derselben. 20. = Bulgarisches 
Tor, Deli Orman. 21. = Tor mit „Knopf". 22. Deutsches Steintor mit Taubenschlag. 
23. = Deutsches Tor. 24. = Balkengerüst mit Holznägeln. 25. == Detail aus Dürers Wappen. 

Seite 89—109. GYüRFFY, I.: Dér Biliarer gestickte Filzmantel („szűr"). Der gestickte 
Eilzmantel (s. den Artikel „Der ungarische Filzmantel" desselben Autors, Értesítő 1926.) ist 
das allgemein beliebte Kleidungsstück des ungarischen Volkes. Das Ungartum trug ihn fast 
in allen Gegenden des Landes, doch verbreitete er sich nicht über die Landesgrenze. Auch 
unsere Nationalitäten übernahmen ihn nur an der Sprachgrenze. Ein besonderer Handwerker, 
der Filzschneider verfertigte diese Mäntel, die er nicht nur zuschnitt und nähte, sondern ihn 
auch reich bestickte. Das Filzschneider-Handwerk hatte mehrere Mittelpunkte, einer derselhen 
war Nagyvárad (Grosswardein), später auch Nagyszalonta. Hier wurden die gestickten 
Filzmäntel für das Volk des Komitates Bihar verfertigt. Die Biliarer Filzmäntel wichen von 
den übrigen des Landes sowohl im Schnitt als auch in der Verzierung wesentlich ab. Der 
Binarer gestickte Filzmantel ist, in Anbetracht seiner Verzierung zweierlei: der mit Stickerei 
und der mit Applikation verzierte. Die Applikation ist als Verzierungsart die ältere. Die 
auch heute noch gebräuchliche Applikationsornamentik ist jedoch nicht die ursprüngliche, 
da es sich bloss um eine Übertragung in Tuch der in den 70-er Jahren des vorigen Jahr­
hunderts beliebten Stickereiornamentik handelt. Diese Ornamente werden mit der Näh 
maschine auf den Filzmantel aufgenäht. Die ursprüngliche Biharer Applikations-Ornamentik 
besteht auf den szuman genannten Filz-Dolmanen der Biharer Rumänen weiter fort. Diese 
haben grosse Ähnlich! eit mit den Applikationen der Bakonyer gestickten Filzmänteln und 
der Filz-Zelte der Karakirgisen. Die mit der Nähmaschine verfertigte Applikation verbreitet 
sich auch derzeit mehr und mehr zum Nachteile der Stickerei und durch das Tal des Sebes-
Körös hielt der Biharer gestickte Filzmantel Ende des vergangenen Jahrhundertes mit dieser 
Verzierungstechnik seinen Einzug in Siebenbürgen. Die Stick-Ornamentik der Biharer ge­
stickten Filzmäntel ist das Resultat einer stufenweise fortgeschrittenen Stilisierung von 
naturalistischen Blumenelementen. Ihr wichtigstes Merkmal ist, dass die Verzierungen 
minuziös gestickte grosse Flächen bilden. Das Hauptornament ist die Nelke; die Rose ist 
seltener. Die Blumen sind färbig, zumeist in den verschiedenen Schattierungen von rot. 
Die Zwischenräume der Blumen füllen sog. „Rosinarin"-Blätter aus, diese sind schwarz. 
Der Biharer gestickte Filzmantel, welchen ursprünglich nur das Ungartum trug, zog gegen 
Siebenbürgen und verbreitete sich seit 30—40 Jahren auch bei den Rumänen. 1. — Nagy­
szalonta, 2. = Derecske, 3. — Berettyóújfalu, 4. — Detail desselben, 5. = Nagyszalonta, 
fi—9. Dselbe, 10. = Karakirg. Ornamente, 11. = Detail, Veszprém, 12., 13. == „szuman" Bihar, 
14. — Békés, 15. = Nagyszalonta. 

Seite 109—115. Kleinere Mitteilungen. (Mattenflechterei im Bodrogköz, Hochzeits­
kuchen etc.) 

Seite 115—119,. Aus alten Aufzeichnungen. (Costumege schichtliche Beiträge. Folklór. Ele­
mente in den Gedichten d. Grafen A. Württemberg.) 

Seite 119—125. Litterarische Besprechungen. 
Seite 126—127. Musealnachrichten, (t U. T. Sirelius.) 
Seite 128. Anzeiger (Deutscher Auszug). 

A kiadásért felelős: Dr. BÁTKY ZSIGMOND. 
Kir. Magyar Egyetemi Nyomda. 1929. Budapest VIII, Múzeum-körút 6. — (Dr. Czakó Elemér.) 


